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（趣旨） 

(Purpose) 

第１条 この規程は，名古屋大学大学院通則（平成１６年度通則第２号）第１８条，第２

０条第２項及び第２２条の２第３項の規定に基づき，名古屋大学大学院共通科目（以下

「大学院共通科目」という。）に関し，必要な事項を定めるものとする。 

Article 1 These Rules shall prescribe the necessary matters regarding Nagoya University Graduate 

School Common Subjects (hereinafter referred to as the "Graduate School Common Subjects") 

based on the stipulations of Article 18, Article 20, Paragraph (2), and Article 22-2, Paragraph (3) of 

the Nagoya University Graduate School General Rules (General Rule No. 2 of 2004). 

（科目内容） 

(Subject Content) 

第２条 大学院共通科目の内容は，国際社会に通用する語学力を養成し，社会変化に対応

し得る高度で知的な能力及び素養を備える人材の育成を図る科目とする。 

Article 2 The content of the Graduate School Common Subjects shall consist of courses that foster 

the development of linguistic capabilities in languages widely used in the international community, 

and aim to cultivate talents equipped with advanced intellectual abilities and sophistication that 

allow them to adjust and respond to social changes. 

（授業科目及び単位数） 

(Course Subjects and Credit Units) 

第３条 大学院共通科目の授業科目及び単位数は，別表のとおりとする。 



Article 3 (1) The course subjects and credit units of Graduate School Common Subjects shall be as 

indicated in the attached table. 

２ 大学院共通科目の授業科目は，前項に規定するもののほか，臨時に開設することがで

きる。 

(2) Other course subjects of the Graduate School Common Subjects, in addition to the ones 

stipulated in the preceding paragraph, may be offered provisionally. 

３ 前項の授業科目，単位数等は，開設の都度，別に定める。 

(3) The course subjects and the credit units etc. of the preceding paragraph shall be stipulated 

separately as they are made available. 

（単位の計算） 

(Calculating Credits) 

第４条 大学院共通科目の授業科目の単位の計算は，１５時間から３０時間までの範囲で

定める時間の授業をもって１単位とする。 

Article 4 The calculation of course subject credits for Graduate School Common Subjects shall be 

one credit for each course of a time stipulated within the range of 15 to 30 hours. 

（履修資格） 

(Eligibility of Enrollment) 

第５条 大学院共通科目を履修できる者は，名古屋大学（以下「本学」という。）におけ

る大学院の学生のほか，教養教育院長が適当と認めた者とする。 

Article 5 Individuals who may enroll in Graduate School Common Subjects shall be those who are 

students of Nagoya University (hereinafter referred to as the "University") Graduate Schools as well 

as those who are recognized as appropriate by the director of the Institute of Liberal Arts and 

Sciences. 

（履修年次） 

(Enrollment Years) 

第６条 大学院共通科目の履修年次は，研究科において定める。 



Article 6 Enrollment years in Graduate School Common Subjects shall be as determined by the 

relevant individual Graduate Schools. 

（履修要件） 

(Enrollment Requisites) 

第７条 大学院共通科目の履修要件は，研究科規程の定めるところによる。 

Article 7 Enrollment requisites for the Graduate School Common Subjects shall be as stipulated in 

the Rules of the relevant individual Graduate Schools. 

（履修手続） 

(Enrollment Procedures) 

第８条 学生は，大学院共通科目を履修する場合は，所属の研究科長等を経て，教養教育

院長の承認を得るとともに，指定の期日までに履修しようとする授業科目について教養教

育院長に届け出なければならない。 

Article 8 When enrolling in Graduate School Common Subjects, students must receive approval 

from the director of the Institute of Liberal Arts and Sciences through the director of their affiliated 

Graduate Schools etc. and inform the director of the Institute of Liberal Arts and Sciences of the 

course subjects they wish to enroll in by the designated dates. 

（試験） 

(Examinations) 

第９条 大学院共通科目の授業科目に係る試験の時期，方法その他必要な事項は，あらか

じめ公示する。 

Article 9 (1) The examination period, method, and other required matters for the course subjects of 

the Graduate School Common Subjects shall be publicly announced in advance. 

２ 試験を受けることができる授業科目は，前条の規定による手続を経て授業を受けたも

のに限る。 

(2) The course subjects for which exams may be taken shall be limited to courses that the students 

have enrolled in by following the procedures stipulated in the previous Article. 

（単位の認定） 



(Recognition of Credits) 

第１０条 大学院共通科目の授業科目の履修に係る単位の認定は，試験によるもののほ

か，総合的に成績評価し，合格した者には，所定の単位を与える。 

Article 10 (1) Recognition of credits for the course subjects of Graduate School Common Subjects 

shall be conducted through comprehensive evaluation of the student's course performance in 

addition to exam scores, and those who pass said evaluation shall be given the relevant credits. 

２ 研究科委員会又は教授会の議を経て，研究科長等が適当と認めたときは，修得した単

位を課程修了に必要な単位として認定することができる。 

(2) Should the director of the Graduate Schools, etc., through deliberation with the Graduate School 

Committee or the Faculty Council, recognize it as appropriate, the given credits may be recognized 

as credits required to complete a program. 

（教養教育院長が適当と認めた者） 

(Individuals Recognized as Appropriate by the Director of the Institute of Liberal Arts and Sciences) 

第１１条 第５条に規定する教養教育院長が適当と認めた者に係る履修年次，履修要件，

履修手続及び単位の認定について必要な事項は，別に定める。 

Article 11 The necessary matters regarding the enrollment years, enrollment requisites, enrollment 

procedures and recognition of credits for individuals recognized as appropriate by the director of the 

Institute of Liberal Arts and Sciences, stipulated in Article 5, shall be determined separately. 

（成績評価） 

(Assessment of Academic Achievement) 

第１２条 成績評価は，名古屋大学における成績評価及びＧＰＡ制度に関する規程（令和

元年度規程第６８号）の定めるところによる。 

Article 12 Assessment of academic achievement shall be conducted in accordance with the Rules on 

Grade Evaluation and the GPA System at Nagoya University (Rule No. 68 of 2019). 

（雑則） 

(Miscellaneous Provisions) 

第１３条 この規程に定めるもののほか，大学院共通科目に関し必要な事項は，教育分科



会の議を経て，総長が定める。 

Article 13 In addition to the stipulations of these Rules, other necessary matters regarding the 

Graduate School Common Subjects shall be determined by the President through deliberation with 

the Academic Affairs Subcommittee. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この規程は，平成２３年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from April 1, 2011. 

附 則（平成２４年３月２１日規程第１００号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 100 of Mar. 21, 2012) 

この規程は，平成２４年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from April 1, 2012. 

附 則（平成２５年３月１９日規程第８０号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 80 of Mar. 19, 2013) 

この規程は，平成２５年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from April 1, 2013. 

附 則（平成２７年１月２０日規程第４８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 48 of Jan. 20, 2015) 

この規程は，平成２７年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from April 1, 2015. 

附 則（平成２７年３月３日規程第６３号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 63 of Mar. 3, 2015) 

この規程は，平成２７年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from April 1, 2015. 



附 則（平成２７年９月１５日規程第５８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 58 of Sep. 15, 2015) 

この規程は，平成２７年１０月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from October 1, 2015. 

附 則（平成２８年２月１５日規程第１０９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 109 of Feb. 15, 2016) 

この規程は，平成２８年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2016. 

附 則（平成２９年２月２１日規程第９３号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 93 of Feb. 21, 2017) 

この規程は，平成２９年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2017. 

附 則（平成３０年１月１６日規程第８１号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 81 of Jan. 16, 2018) 

この規程は，平成３０年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2018. 

附 則（平成３１年３月１９日規程第１４４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 144 of Mar. 19, 2019) 

この規程は，平成３１年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2019. 

附 則（平成３１年４月２６日規程第６号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 6 of Apr. 26, 2019) 

この規程は，平成３１年４月２６日から施行し，平成３１年４月１日から適用する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 26, 2019, but shall apply from Apr. 1, 2019. 



附 則（令和２年３月３日規程第９４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 94 of Mar. 3, 2020) 

この規程は，令和２年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2020. 

ただし，改正後の第１２条の規定は，令和２年度に入学した者から適用し，令和元年度以

前に入学した者については，なお従前の例による。 

However, the provisions of the amended Article 12 shall apply to those who enrolled in the 2020 

academic year and thereafter, while those who enrolled in the 2019 academic year or earlier shall 

still be subject to the previous regulations. 

附 則（令和３年２月２６日名大規程第１３０号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 130 of Feb. 26, 2021) 

この規程は，令和３年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2021. 

附 則（令和３年７月３０日名大規程第１７号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 17 of Jul. 30, 2021) 

この規程は，令和３年１０月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Oct. 1, 2021. 

附 則（令和４年２月１日名大規程第５４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 54 of Feb. 1, 2022) 

この規程は，令和４年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2022. 

附 則（令和５年２月７日名大規程第７５号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 75 of Feb. 7, 2023) 

この規程は，令和５年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2023. 



附 則（令和６年３月５日名大規程第５８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 58 of Mar. 5, 2024) 

この規程は，令和６年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2024. 

附 則（令和７年２月４日名大規程第４４号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 44 of Feb. 4, 2025) 

この規程は，令和７年４月１日から施行する。 

These Rules shall be implemented from Apr. 1, 2025. 

別表（第３条第１項関係）（翻訳無し） 

Appended Table (Related to Article 3 Paragraph 1) (No translation) 


